
Moszkva és Párizs után 
Budapesten van a Kitérő

A színész-rendező ♦  A filmrendező színházban dolgozik
Ma este a Bartók mozi

ban lesz a m últ év legsike
resebb bolgár film jén ek  
prem ierje. A Kitérő  Moszk
vából az aranydíjat és a 
FIPRESCI d íjá t vitte haza, 
V árnában a zsűri különdí- 
já t és a legjobb női a lak í
tás d íjá t nyerte el. A bu
dapesti díszbem utatón részt 
vesz a rendező Grisa Oszt- 
rovszki és a férfifőszerep 
alakítója, Iván Andonov. A 
művészvendégekkel nem 
sokkal megérkezésük — 
m int mondták, rendkívül 
nehéz és viharos repülőút 
— u tán  a Royal Szállóban 
beszélgettünk. K orábban 
elju to tt hozzánk a hír, hogy 
a  várnai fesztivál leg film 
szerűbb  film jének rende
zője civilben — színházi 
rendező.

— A szófiai Szatirikus 
Színházban dolgozom, most 
készülök egy új bolgár da
rab  bem utatójára — m ond
ja  Osztrovszki. — Nagyon 
nehéznek ígérkezik.

NEGYVEN ORSZÁG 
MEGVETTE

— És a film?
— A film csinálás gondo

la ta  régóta foglalkoztat, de 
ez a szerelem m indaddig 
platói m aradt, míg nem  ta 
lá ltam  olyan forgatóköny
vet, am elyet a  m agam énak 
éreztem. Régi kedves b a rá 
tom : Blaga Dimitrova köl- 
tónő személyében jelentke
zett a szerencse: m egtet
szett a forgatókönyve, így 
született meg az első fil
mem.

A Kitérő nem zetközi s i
kert hozott az alkotó g á r
dának, eddig m integy 
negyven ország vásárolta 
meg.

— A  Kitérő csak kitérő  
volt, vagy elkötelezés a film  
mellett?

— Végleges válasz nincs. 
M indenesetre m ár készülök 
a  következő filmemre, egy 
szatirikus komédiára.

— A  színház és film  m ű 
vészetének nagyon lénye
ges különbözősége m ilyen  
nehézségek elé állította?

— Sokszor kérdezik, ne
héz volt-e a  film et m eg
rendeznem. Ha nem  is 
hangzik olyan m utatósán, 
őszintén meg kell valla
nom: nem. Todor Sztojanov 
operatőr egyébként m int

■ rendező is közreműködött, 
s  ez sokat je len tett a m un
kában.

Időközben a m arkáns a r 
cú Iván Andonov is elsza
badult a fotósok gépei elől, 
6 veszi á t a  szót:

KOKANOVA-
FESZTIVÁL

— Eddig egy tucat film 
szerepet játszottam  el. 
Együtt debütáltam  Neve- 
na Kokanovával. A K itérő 
a  harm adik közös film ünk. 
M ostanában egyre többet 
utazom külföldre, de — 
rendezőként. Négy éve ani
mációs film eket készítek, 
ez az én igazi szenvedé
lyem.

A  szép és tehetséges, s 
m ár európai hírű Ne vena 
Kokanovát is nagyon vár
tu k  Budapestre. Úgy tu d 
juk, a tavalyi várnai fesz
tivá lt tréfásan  Kokanova- 
íesztiválnak h ív ták : egy
szerre három  film jét m u 

ta tták  be, ő nyerte el a leg
jobb női alakítás d íját. Mi
é rt nem jö tt el a díszbem u
tatóra ?

— A napokban volt szín
házi premierje, minden es
te játszik. Rengeteget dol
gozik. Nemrégen fejezte be 
a Galilei című bolgár— 
olasz koprodukció forgatá
sát, s m áris elhalmozták 
újabb ajánlatokkal, köztük 
külföldiekkel is. ő  a bolgár 
filmszakm a legszorgalma
sabb, legodaadóbb, legáldo
zatkészebb munkása, nem  
sztárkodik nem zetközi si
kerei ellenére sem. Rend
kívül jó kedvű, kellemes

társ, mi is sajnáljuk, hogy 
nem jöhetett velünk.

Érdekesség, hogy a  két 
fiatal művész szerepelteté
se ellen a rendezői kettős 
az utolsó pillanatig kézzel- 
lábbal ti'takozott.

— ő k e t túlságosan is is
meri a közönség, s mi új 
arcokat akartunk  a film re 
vinni — m ondja a  rendező. 
— Végül beadtuk a dere
kunkat. Megbizonyosod
tunk, hogy ők a legmegfe
lelőbbek a szerepekre. Nél
kü lük nem  lett volna film  
ebből a filmből.

(bársony)

Liz — mini-struccruhában

Az ENSZ gyermeksegélyezési alapja, az UNICEF ez évi 
gálaestjén, Párizsban készült ez a felvétel, melyen a vi
lághírű am erikai színészházaspár: Elisabeth Taylor és 
Richard Burton látható egy musicaljclenetben. Liz 
Taylor kosztümje: rózsaszínű strucctollból készült mini- 

ruha.
(M TI — k ü lfö ld i k é p sz o lg á la t.)

Nemzetközi
filmkritikus
találkozó
DÍJKIOSZTÁS 

A ZÁRÓFOGADÁSON

K ialakult a budapesti 
nemzetközi film kritikus ta 
lálkozó végleges programja. 
Eszerint Franciaországból 
8, Svájcból 3, Ausztriából
1, Norvégiából 1. Angliából 
3, az NSZK-ból 3, Bel
giumból 2, Svédországból 
3, Olaszországból 3, Portu
gáliából 1, 9z USA-ból 1, 
az EAK-ból 1, Jugoszláviá
ból 2, Romániából 2. Len
gyelországból 3. Csehszlo
vákiából 1, Szovjetunióból
2, Bulgáriából 2 és Görög
országból 1 film kritikus ér
kezése várható. Az egyhe
tes tanácskozás tém ája a 
magyar film. A Fészek 
Klubban megrendezésre 
kerülő tanácskozás első. 
napján, 17-én Kopeczi Bé
la ta rt előadást a magyar 
társadalom  helyzete a XX. 
században tém akörben. Ez
után Kovács András rende
ző a legújabb m agyar fil
m ekről ta rt előadást. Min
dennap bem utatnak a részt
vevőknek néhány újonnan 
elkészült magyar filmet. A 
szerdai vita előtt égy olasz 
és egy lengyel kritikus ta rt 
beszámolót: m ilyennek lá t
ják az új magyar filmet. 
A csütörtök—pénteki vita 
és a vetítések után szomba
ton a vendégek • látogatást 
tesznek egy középiskolai 
filmesztétikai órán.

Szombaton a tanácskozás 
zárófogadásán kerül sor a 
magyar film kritikusok 
11)67. évi d íjainak kiosztá
sára.

M a r i t a  g r ó f n ő  

K a s s á n
Az Állami Déryné Szín

ház két napig vendégszere
peit Csehszlovákiában. 
Kassán — telt ház mellett 
— nagy sikerrel m utatták  
be a M ariea grófnőt. Még 
ebben a hónapban további 
három előadásra kaptak 
meghívást.

TV-SZINHÁZ
A televízió péntek esti 

m űsorainak bevezetésével 
havonta egyszer Péntek es
ti tv-színház címmel új 
műsorsorozat indul, amely 
kizárólag m agyar szerzők 
m űveinek bemutatásába 
vállalkozik. A „színházi 
kapunyitásra” január 19-én 
kerül sor, Gyárfás Miklós 
Az utolsó háború című ko
m édiája kerül a képernyő
re. A darab Periklész ko
rában játszódik, utópiszti
kus látom ásként idézi fel 
az emberiség utolsó hábo
rú jának  következményeit. 
A prem iert követően, te r
ven felül, januárban  még 
egyszer jelentkezik a  tv- 
színház, ez alkalom m al 
Bor Am brus Beszélő című 
tv-játékával. Egy fiatal
em ber súlyos vádakkal te r
helten v á rja  a bírósági tá r 
gyalás napját, s a börtön
ben, látogatóival folytatott 
beszélgetései teszik szám á
ra  nyilvánvalóvá, hogy 
egyedül kell viselnie .tet
teinek következményeit.

Werner Daheim titka
Még a  nyáron történt, 

hogy a  Neue Zürcher Zei
tung  irodalm i m ellékleté
ben cikket olvastam Kassák 
Lajosról. A  cikket Kassák- 
fordítások egészítették ki. 
Mind a  kettőnek W erner 
Daheim  volt a szerzője. M a
gyar lapok is megemlékez
tek a közleményekről. Idéz
tek a ném et író  cikkéből, 
és dicsérték kitűnő fordítá
sait. Érdekelt, ki lehet a 
m agyar irodalom nak ez a 
jól inform ált, ism eretlen, új 
bará tja?  Elhatároztam, 
hogy kiderítem  a személyét. 
De akárhova is fordultam  
felvilágosításért, senki sem 
tudo tt közelebbit W erner 
Daheim íróról és m űfordí
tóról. M ár a rra  gondoltam, 
hogy írok a svájci lapnak, 
am ikor Boldog Balázs, aki 
az írószövetség könyvtárá
ban m agyar szerzők idegen
nyelvű, külföldi m egjelené
seit gyűjti — „leleplezte” 
m agát:

— M int berlini születésű, 
a  W erner keresztnevet is

viselem, Daheim pedig any- 
nyit jelent, hogy otthon va
gyok a ném et nyelvben. El
ső fordításaim  még a Pu- 
kánszky Béla szerkesztésé
ben megjelent Ungarnban 
lá ttak  napvilágot. Legutóbb 
lefordítottam  Kassák Lajos 
M esterek Köszöntése című 
ciklusát. Ezt a kéziratom at 
a svájci közlemények után 
bekérte a Corvina Kiadó. 
Petőfi Úti leveleit franciá
ra  fo rd íto ttam ,' Fred W ar
ner Day néven pedig Petőfi 
Apostolának angol fo rd ítá
sát kezdtem el. Az első há
rom  éneket elküldtem  Yol- 
land professzornak. K ísér
letem  annyira fellelkesítet
te, hogy ő is lefordított há
rom éneket.

— M iért használ álnevet?
— M agyar név idegen

nyelvű szövegek a la tt bi
zalm atlanná tenné a külföl
di olvasót. Különben is, az 
én  személyem ebben az 
esetben m ásodrangú kér
dés. A fontos a  m agyar iro
dalom  ügyének szolgálata.

—L

Sírkő és kakaó
BEMUTATÓ A THALIA STÚDIÓBAN

Hacser Józsa és Harsány! Gábor
M TI fo to  — T o rm a i fe lv .

Bárm ilyen furcsán, gro- 
teszkül hangzik is a cím, 
Eörsi István  bebizonyítja, 
hogy a sírkő valóban nem 
esik messze a kakaótól. Az
az, éppen az a baj, hogy 
messze esik : sokat kell hor
dani a kakaót és semmi re
mény a sírkőre. Ennek a 
bérlőtársi tragikom édiának 
ugyanis az — az egyálta
lán nem fontos — cselek
ményváza. hogy az e lta rtá 
si szerződést a lá írt fiatal 
házaspár m ár tizenöt esz
tendeje hordja az elpusz
títhata tlan  öregasszonynak 
a kakaót, bízva abban, 
hogy egvszorcsak sírkő ke
rül annak feje fölé, s akkor 
övék lesz a lakás.

Az öregasszony viszont 
nem pusztul el, m ert ő nem  
egy igazi öregasszony, ő 
mindannyiunk kegyetlen, 
konzervatív, basáskodó, 
bennünket kihasználó, 
megalázó nagyanyja. Ö 
ugyanis egy abszurd öreg
asszony, s ki-ld tetszése 
szerint nevezheti Múltnak, 
M aradiságnak, az em beri
ségen terpeszkedő Rossz 
Szellemnek, Látomásnak 
— ahogyan egyszer a da
rabban is nevezik —, vagy 
éppen a nagyon konkrét 
történelm i analógiák nyo
mán bizonyos személyek- 
.kel is azonosítható. A m ár 
a vezetéknevükben is P iti- 
éknek elkeresztelt bérlő
társak  viszont az átlag kis
polgárok — ami egyáltalán 
nem azonosítható egy, 
vagy néhány foglalkozási 
ággal. Ez az átlag  kispolgár 
retteg, s szabadulni szeret
ne rémséges ,Jótevőjétől”, 
mivel azonban fél, iszonyo
dik mindenféle cselekedet
től, sajátm aga felszabadí
tását is csak közvetve, a 
szándékos véletlenektől re 
méli. S ha aztán valóban 
véletlenül meghal az öreg
asszony — itt válik félel
metessé Eörsi kom édiája 
—, kiderül, hogv már élni 
sem tudnak nélküle.

A  szerző nagyon jól vá
lasztotta meg az alapszi
tuációt, hiszen a legrokon
szenvesebbnek tűnő e ltar
tási szerződésben is való
ban ott a félelmetes ab
szurditás: a fiatalok m in
dig a leggondosabb ápo
lást vállalják, m ikor való
di érdekeik az ápolt gyors 
elpatkolásához fűződnek. 
A realitásnak — s nem  is 
oly ritka  realitásnak — ez 
a kem ény ta la ja  jó elru- 
gaszkodási lehetőséget 
adott az írónak, hogy szín
padi parabolájában érde
kes, szellemi tornam utat
ványokat végezhessen az 
érdek, a  félelem, a h a ta

lom, a hasznosság és egy 
sor más gondolat révén. 
Ezek a m utatványok kecse
sek, jól kivitelezettek — 
talán csak a rendőrnő 
komplexusa vaskosabb, 
m int a darab  egésze — és 
igen szórakoztatóak. Külön 
„látványossá” teszik ezeket 
a szellemi flick-flackokat 
és hátra-szaltókat a dialó
gusoknak olvan ugrásai, 
am ikor Pitiék bérlőtársi 
gondjaikat versben, vagy 
egyenesen klasszikusok 
soraival fejezik ki, máskor 
meg songokban summáz
zák a tapasztalatok tanul
ságait.

Léner Péter a Thália 
Stúdió körülményeihez ki
tűnően alkalm azkodva ren
dezte a darabot. A nézőt, 
m intha a két képzeletbeli 
bérlőtársi szobába invitál
ták volna meg. Semmi fö
lösleges já ték  a szokatlan 
színnel, ott vagyunk a sze
replők között, de úgy, 
m intha nem lennénk ott, s 
talán ez a legnagyobb d i
cséret. A színészeket — 
m int mindig — ezek a kö
rülmények a legszuggesztí- 
vebb azonosulásra kell, 
hogy inspirálják. A leg
jobban talán Hacser Józsá- 
nak sikerült ez. A mai asz- 
szony és az abszurd szituá
ciókba került szavaló
éneklő nő hangján egyfor
ma természetességgel szó
lal meg. Minden mozdulata 
— a groteszk is — egy 
m eghatározott belső karak
ter külső m egnyilvánulá
sának hat. Harsányi Gábor 
főiskolai hallgató szám ára 
rendkívül magas volt a né
zők közelségének mércéje. 
Tehetségét és eredetiségét 
m utatja, hogy jórészt 
„m egugrottá” ezt a magas
ságot, im itt-am ott volt 
csak észrevehető némi kül- 
sődlegesség színészi eszkö
zeiben. Komlós Juci öreg
asszonya bűbájosán ked
ves, ta lán  egy kicsit tú lsá
gosan is kedélyes. Nem 
arról van szó, hogy a ke
délyesség ellentmond az 
abszurd öregasszony figu
rájának, hanem  arról, hogy 
ez a kedélyesség csak ügy 
fogadható el, ha ezzel még 
jobban aláhúzatik  félelme- 
tessége. Ez az öregasszony 
nem volt eléggé félelmetes. 
Kozák Andrásnak  az orvos 
epizódján kívül a postás 
szerepe juto tt, akit hatáso
san keltett életre. Horváth  
Teri is megfelelt m int 
rendőrnő. Külön szólni kell 
Lendvay Kamilló  zenéjé
ről : hangzásaiban P itiék
hez alkalm azkodott, a son
gok m uzsikája mégis a da
rab  groteszk jellegét erősí
tette.

B em áth  László
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